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五如來讚

題　解

本文的作者佚名，但其譯者是西藏後弘期極負盛名的天竺班智達蓮

源鎧（Padmākaravarma）以及為藏傳佛教新、舊弘期作劃界式人物的藏

族大譯師寶賢。

五如來，也可以稱為：五佛、五方佛、五部佛、五族佛或如來等等。

如來，或佛，在原始和部派佛教中，也就是說在小乘佛教中，多被

用以表示或指代一位由凡人而成為覺悟者，一位活生生的聖人。當然，

這樣的聖人是會善逝的、涅槃的、永遠地離開我們的。在小乘佛教中，

教義往往局限於某個特定的人的解脫，或一小眾人的解脫，或最多，是

這個世界中所有有緣的人的解脫。所以，那種教法中的佛，首先就是一

個人。

隨著大乘佛教以「救度一切有情」而爭取無上覺悟為目的，上面說

到的局限被全部打破。大乘關於解脫的空性教法從主要針對補特伽羅我

轉向廣泛地針對一切法我。大乘關於救世實踐的修行道的描述也不再設

限地拓展到關於適應所有眾生修行之道。如是者在「一個也不能少地把

所有眾生都救度出輪迴」的弘大願景下，也就自然地，關於情、器兩種

世間中的時間和空間等法都向著無邊、無垠的方向解除了所有束縛和局

限。這時我們在大乘經典中看到的如來、佛不再局限於迦葉、釋迦、彌

勒的最簡單三世。阿彌陀、藥師、獅吼、三十五、八十八及至無量無邊

三世諸佛開始在大乘經典中被廣泛提及。然而，這種對如來、佛的說法

似乎依然是「人身」佛的複製式發展，依然是隨順著世俗時、空思維的

視野局限。

隨著五如來、五佛、五部佛等的表述出現。大乘佛教對佛陀的表述

和指代向著相對抽象的和智慧型的方向轉化。譬如本作品提到的五位佛

陀，代表的五種智慧、自帶的五種顏色、出示的五種手印、以及為其拱

托法座的五種瑞獸等等，不斷地提示著在佛陀的智慧與事業中存在的同

一主體展示的不同「側面」的既有差異又實質統一的特徵。這種不再「凡

人之想」的對終極目標的描述，以一種開始「遠離凡俗」「接近神聖」

的方式鋪開。

這類表述特徵後來在金剛乘佛教中被展開為對應五音（種子字）、

五佛母、五蓋、五蘊、五蘊中又各開五種、五塵、五根、五種意根、四

界、四界又各開五種、五方等等，幾乎能把這個世界作五分法的事，都

可以和五如來作出對應。而這一切正好為在金剛乘實踐「這個世間的一

切外相，其本質都是覺悟」的極不共修法提供了準備。也就是說，從這

樣一個簡單的五如來讚，我們可以看到它承繼了佛教最原始的解脫理論

以及初中期大乘佛教發展的成果，同時，我們又可以以此為開端，向未

來眺望最弘大、最深細、也是令凡夫最不可思議的金剛乘將如何完美地

展開。
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{D1164}༄༅༅། །རྒྱ་གར་སྐད་དུ། པཉྩ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་སྟ་བཿ།

བོད་སྐད་དུ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལྔ་ལ་བསོྟད་པ། །

གསུང་གི་མངའ་བདག་[237a.6]ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

འཇིག་རེྟན་གསུམ་མགོན་ཡོན་ཏན་མཐའ་མེད་ཕ་རོལ་ཕིྱན། །འོ་མའི་མཚོ་ལྟར་དཀར་ཡངས་མཛེས་པའི་སྐུ་དང་

ལྡན། །

མཉམ་མེད་དེ་བཞིན་ཉིད་དངོས་སེང་གེའི་ཁིྲ་ལ་བཞུགས། །ཐུབ་མཆོག་རྣམ་པར་སྣང་བ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

མདངས་ལྡན་ནོར་བུ་[237a.7]མཐོན་ཀ་ཆེན་པོ་ལྟར་འཕོྲ་བའི། །འོད་ཀིྱས་ཕོྱགས་རྣམས་མ་ལུས་སྣང་བར་མཛད་པ་

པོ། །

འཇིག་རེྟན་གསུམ་ན་རྨད་བྱུང་གླང་པོའི་ཁིྲ་ལ་བཞུགས། །བསེྙངས་བྲལ་སངས་རྒྱས་མི་བསོྐྱད་དེ་ལ་རྟག་ཕྱག་འཚལ། །

རིན་ཆེན་དབང་བསྐུར་འབོྱར་བས་འགོྲ་དོན་མཛད་ལ་མཁས། །[237b.1]བསོད་ནམས་ཚོགས་མངའ་རི་རྒྱལ་མངོན་

སུམ་རྒྱུ་འདྲ་ཞིང་། །

གསེར་གིྱ་རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུས་རྟ་ཡི་གདན་ལ་བཞུགས། །ཐུབ་པ་རིན་ཆེན་འབྱུང་ལྡན་དེ་ལ་རྟག་ཕྱག་འཚལ། །

རྨ་བྱའི་རིགས་གསལ་བརྒྱ་ཡིས་མཛེས་བྱས་སྣང་བ་ཡི། །འོད་ཀིྱས་ཕོྱགས་ཀུན་ཁེབས་པས་མངོན་དགའ་[237b.2]

པདྨ་ནི། །

རཱ་གའི་རི་བོ་ལྟར་མཛེས་རྨ་བྱའི་གདན་བཞུགས་པ། །ཐུབ་པ་དཔག་མེད་འོད་མངའ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

五如來讚
藏漢對照本繁體

梵語：  Pañcatathāgatastava

藏譯：de bzhin gshegs pa lnga la bstod pa

漢譯：五如來讚

敬禮語言之主！

三界之怙主，功德臻無邊，具如乳海身，白善廣端美，

無等正真如，安趺獅子座，敬禮勝能仁，毗盧遮那佛！

璀璨寶猶如，因陀羅尼羅 1，所放光無餘，徧照諸方者，

三界中希有，安住寶象座，無畏不動佛，向您恆敬禮！

寶灌頂圓滿，善巧利眾生，有福德聚如，須彌現流出，

又如金之海，安住馬座上，能仁有寶生，向您恆敬禮！

孔雀之名種，百光作端嚴，光明覆各方，安住孔雀座，

飾以妙喜蓮，若映紅 2 妙峰，佛具無量光，向您申敬禮！
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དམ་ཆོས་འོད་ཟེར་ཚོགས་ཀིྱས་མུན་པ་སེལ་མཛད་པའི། །འོད་ཀིྱ་སྣང་བས་ནམ་མཁའི་ཆ་ཀུན་རྣམ་པར་འགེངས། །

བཻ་       ྻ་ཡི་མཚོ་ལྟར་མཁའ་ལིྡང་གདན་ལ་[237b.3]བཞུགས། །སངས་རྒྱས་དོན་ཡོད་གྲུབ་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

སེང་གེ་གླང་པོ་རྟ་དང་རྨ་བྱ་མཁའ་ལིྡང་གདན་ལ་རོྡ་རེྗ་སིྐྱལ་ཀྲུང་བཞུགས། །སྐུ་མདོག་རིམ་བཞིན་དཀར་དང་སོྔ་

དང་སེར་དང་དིྲ་མེད་དམར་དང་ལྗང་གྱུར་ཅིང་། །

བྱང་ཆུབ་མཆོག་དང་ས་རེག་མཆོག་སིྦྱན་ཏིང་འཛིན་མི་[237b.4]འཇིགས་སིྦྱན་པའི་ཕྱག་རྒྱས་མཚན། །རང་རིགས་

རིན་ཆེན་ཅོད་པན་ལྡན་པའི་ཡེ་ཤེས་ལྔ་ཡི་བདག་ཉིད་དེ་ལ་འདུད། །

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལྔའི་བསོྟད་པ་རོྫགས་སོ།། །།

རྒྱ་གར་གིྱ་མཁན་པོ་པདྨ་ཀར་ཝརྨ་དང་། ཞུ་ཆེན་གིྱ་ལོ་ཙཱ་བ་དགེ་སོླང་རིན་ཆེན་བཟང་པོས་བསྒྱུར་[237b.5]ཅིང་

ཞུས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པ།།

由正法光聚，消除黑暗之，光明徧充滿，一切虛空分，

安住妙翅座，如毗琉璃海，不空成就佛，向您申敬禮！

獅、象、馬、孔雀，妙翅寶座中，金剛跏趺坐，身色次第如，

白、青、黃以及，雲母紅與綠，

勝菩提、觸地，勝施、定以及，施無畏手印，敬禮彼具有，本

部寶冠之，五智自性者。

《五如來讚》圓滿。

天竺堪布蓮源鎧（Padmākaravarma 3）和主校之譯師比丘寶賢

翻譯、編輯、校定。
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註釋

1 མཐོན་ཀ 即 Indranīla。其為寶藍色。

2 一種映紅色的琉璃。

3 約十一世紀來自喀什米爾的天竺班智達。是大譯師寶賢的老師。傳說也是阿底

峽尊者的老師。

	 詳見：https://treasuryoflives.org/biographies/view/Padmakaravarma/10892

《五如來讚》編譯團隊 : 

譯者：釋寶僧法師

審查：圓滿法藏編譯委員會

設計排版：王紹宇、張春靜




